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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO BASICO DE COOPERACAO TECNICA ENTRE A REPU-BLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A REPOBLICA DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repilblica Democrdtica de Timor-Leste
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reafirmando a continuidade da cooperagdo que o Brasil presta a
Timor-Leste A luz do Protocolo de Cooperagdo Thcnica firnado pelo Govemo
da Repfiblica Federativa do Brasil e a Administra'gdo Transit6ria das Na96es
Unidas em Timor-Leste, em 22 dejulho de 2000;

Reconhecendo a importgncia de continuar a apoiar os esforcos de
Timor-Leste como Estado independente;

Convencidos da necessidade de serem criadas bases duradouras
para a consolidagdo da sociedade lus6fona e democrAtica em Timor-Leste;

Animados do desejo de promover e desenvolver as rela95es
existentes entre ambos os paises e desejosos de fortalecer os lacos culturais e de
amizade existentes entre o Brasil e Timor-Leste;

Convencidos da convenidncia de dar dnfase e consolidar as
condi96es para o desenvolvimento sustentAvel;

Reiterando a necessidade do desenvolvimento de agxes de impacto
social;
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Reconhecendo a eficdcia da cooperagdo tdcnica corno instrumento para

incrementar as relagoes e o di~logo politico entre paises;

Conscientes da necessidade de desenvolver a cooperagao tdcnica na

base dos principios da igualdade de direitos, do respeito mttuo pela soberania e da
nao-inger~ncia nos assuntos internos de cada Estado;

Conscientes da convenidncia de executar programas, projetos e

atividades de cooperagao t~cnica em areas de interesse comum consideradas
prioritrias;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

0 presente Acordo de Cooperag.o T~cnica, doravante denominado
"Acordo", tern por objeto promover a cooperagdo tdcnica nas .reas consideradas
prioritdrias pelas Partes Contratantes, que serdo oportunamente determinadas.

ARTIGO I1

1. Para a implementagdo do objeto do presente Acordo serdo
desenvolvidos, por meio de ajustes complementares, programas, projetos e
ati vidades de cooperagdo tdcnica.

2. Igualmente por meio de ajustes complementares, programas, projetos e
atividades de cooperagao tdcnica serao definidas as institui96es executoras, os
6rgdos coordenadores e os insumos necessdrios a implementagdo dos mencionados
programas, projetos e atividades.

3. Dos programas, projetos e atividades a serem desenvolvidos ao
amparo do presente Acordo, poderao participar institui96es dos setores piiblico e
privado, assim como organizag6es n.o-govemamentais de ambos os paises.
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4. As Partes Contratantes poderao em conjunto ou separadamente buscar
o :inanciamento necessrio A execugdo dos projetos aprovados a fundos pr6prios
junto a organismos intemacionais, fundos, programas regionais e intemacionais e
outros doadores.

ARTIGO III

1. Ser~o convocadas reuniaes entre representantes das Partes
Ccntratantes para tratar de assuntos pertinentes aos programas, projetos e
atividades de cooperago t~cnica, como:

a) avaliar e definir areas comuns prioritdrias em que seria vivel a
implementagao de cooperagdo tdcnica;

b) definir mecanismos e procedimentos a serem adotados pelas Partes
Contratantes;

c) examinar e aprovar Plano de Trabalho;

d) analisar, aprovar e implementar programas, projetos e atividades de
cooperagdo tdcnica;

e) avaliar os resultados da execugdo dos programas, projetos e
atividades implementados no &.nbito deste Acordo.

2. Local e data das reuni6es serdo definidos por meio dos canais
diplomdticos.
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ARTIGO V

Cada urna das Partes Contratantes garantirA que os docurnentos,
infbrmaq6es e outros conhecimentos obtidos em decorrdncia da implementagdo
de:3te Acordo nao sejarn divulgados, nern transmitidos a terceiros sem o prdvio
consentimento por escrito da outra Parte Contratante.

ARTIGO V

As Partes Contratantes assegurardo ao pessoal enviado por ura das
Partes, no rnbito do presente Acordo, todo o apoio logistico necessbxio, bern como
aquele relativo d sua instalacao, facilidades de transporte e acesso A informagdo
indispensdvel para o cumprimento de suas fungaes especificas e outras facilidades a
serem definidas nos Ajustes Complementares.

ARTIGO VI

1. Cada Parte Contratante conceder& ao pessoal que se desloque de urn
pais a outro no drnbito do presente Acordo, bern como aos seus dependentes legais,
quando for o caso:

a) visto oficial, solicitado por canal diplomatico;

b) isenedo de impostos e demais gravames incidentes sobre importagdo
de objetos de uso domstico e pessoal, destinados d prirneira
instalagdo, sempre que o prazo de permanncia no pais anfitrido seja
superior a urn ano;

c) id~ntica isen9ao Aquela prevista na alinea "b" deste Artigo, quando
da reexportago dos referidos bens;

d) isengao de impostos quanto a salrios e vencimentos a cargo da
instituigao da Parte Contratante que os enviou. No caso de
remunerag5es e di~rias pagas pela instituigo que os recebe, serA
aplicada a legislac~o do pais anfitrido, observados os acordos de
bitributagdo eventualmente firnados entre as Partes Contratantes;
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e) facilidades de repatriag9o em situagdo de crise;

f) imunidade judicidria por palavras ditas ou escritas e por todos os
atos praticados no exercicio de suas fung6es.

2. A selegdo do pessoal serA feita pela Parte Contratante que o envie e
deverd ser aprovada pela Parte Contratante que o recebe.

ARTIGO VII

0 pessoal enviado de uma Parte Contratante A outra Parte Contratante
no ambito do presente Acordo deveri atuar em fungdo do estabelecido em cada
programa, projeto ou atividade e estard sujeito As leis e regulamentos vigentes no
territ6rio do pais anfitrigo, ressalvado o disposto no Artigo VI do presente Acordo.

ARTIGO VIII

1. Serdo isentos de todas as taxas, impostos e demais gravames de
importagdo e de exportagdo os bens, equipamentos e materiais eventualmente
fomecidos, a qualquer titulo, por urea das Partes Contratantes A outra, para a
execugo de programas, projetos e atividades desenvolvidos no imbito deste
Acordo.

2. Ao tdrmino dos programas, projetos e atividades, todos aqueles
equipamentos e materiais que ndo tiverem sido doados A outra Parte Contratante
pela que os forneceu, serao reexportados corn igual isengdo de taxas, impostos e
demais gravames de exportardo e de importagdo.

ARTIGO IX

1. 0 presente Acordo terA vig6ncia de 5 (cinco) anos, e sera
automaticamente prorrogado por periodos iguais e sucessivos, a menos que ura
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das Parnes Contratantes manifeste, por via diplomatica, sua intengdo de denuncid-
lo. A denfincia surtirA efeito 6 (seis) meses depois da data de recebimento da
respectiva notificarao.

2. Em caso de denlincia do presente Acordo, os programas, projetos e
atividades em execugao ngo serdo afetados, salvo quando as Partes Contratantes
convierem diversamente de modo expresso.

ARTIGO X

1. Cada urna das Partes Contratantes notificari a outra, por via
diplomAtica, do cumprimento das formalidades legais intemas necess~rias d entrada
em vigor do presente Acordo, que terd vigencia a partir da data de recebimento da
filtima dessas notifica96es.

2. 0 presente Acordo poderA ser emendado nos termos do parfgrafo
primeiro deste Artigo.

Feito em Dili, em 20 de maio de 2002, em dois exemplares em
idioma portugu6s, igualmente autanticos.

PELO GO DA REPUBLIC PELO GOVERNO DA REPUBLICA
F ERATIVA DO BRA IL DEMOCRATICA DE TIMOR-LESTE
eaeso Lafer Jos& Ramos Horta

Ministro de Estado d Ministro dos Negocios Estrangeiros
Relacoes Exteriores e Cooperacao
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE

FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE DEMOCRATIC

REPUBLIC OF TIMOR-LESTE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Dem-
ocratic Republic of Timor-Leste (hereinafter referred to as the "Contracting Parties")

Reaffirming the continuation of cooperation provided by Brazil to Timor-Leste under
the Protocol of Technical Cooperation signed by the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil and the United Nations Transitory Administration for East Timor, on 22 July
2000;

Recognising the importance of continuing to support the efforts of Timor-Leste as an
independent State;

Convinced of the need to create durable foundations for the consolidation of Portu-
guese-speaking and democratic society in Timor-Leste;

Desirous of promoting and developing the relations that exist between Brazil and
Timor-Leste and of strengthening the bonds of friendship and culture that exist between the
two countries;

Convinced of the need to emphasise and consolidate conditions for sustainable
development;

Reiterating the need to undertake actions of social impact;

Recognising the effectiveness of technical cooperation as a tool for strengthening re-
lations and political dialogue between countries;

Aware of the need to develop technical cooperation based on the principles of equal
rights, mutual respect for sovereignty and non-interference in the internal affairs of each
State;

Aware of the need to undertake programmes, projects and technical cooperation activ-
ities in priority areas of common interest;

Have agreed as follows:

Article I

The present Technical Cooperation Agreement (hereinafter referred to as the "Agree-
ment") aims to promote technical cooperation in areas considered priorities by the contract-
ing parties, to be specified in due course.

Article I

1. To fulfil the purpose of this Agreement, programmes, projects and technical coop-
eration activities will be developed through complementary arrangements.
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2. The executing institutions, coordinating agencies and inputs needed to implement
the aforementioned programmes, projects and activities will also be defined through com-
plementary arrangements.

3. Participants in the programmes, projects and activities to be developed under this
Agreement, may include institutions from the public and private sectors, in addition to non-
governmental organizations from both countries.

4. The contracting parties may, either jointly or separately, seek the financing needed
to execute projects approved for internal funding, through international agencies, funds, re-
gional and international programmes and other donors.

Article III

1. Meetings will be convened between representatives of the Contracting Parties to re-
solve issues relating to the said programmes, projects and technical cooperation activities,
such as:

(a) Evaluation and definition of common priority areas in which technical coopera-
tion would be feasible to implement;

(b) Definition of mechanisms and procedures to be adopted by the Contracting
Parties;

(c) Analysis and approval of the work plan;

(d) Analysis, approval and implementation of programmes, projects and technical co-
operation activities; and

(e) Evaluation of the results of execution of the programmes, projects and activities
implemented under this Agreement.

2. The place and date of the meetings shall be defined through diplomatic channels.

Article IV

Each of the Contracting Parties shall guarantee that the documents, information or oth-
er knowledge obtained during the implementation of this Agreement shall not be disclosed
or transmitted to third parties without the prior written consent of the other Party.

Article V

The Contracting Parties shall ensure to personnel sent by one of the Parties under this
Agreement, any support in terms of logistics, installation, transport facilities and access to
information required for them to fulfil their specific functions, together with other facilities
to be specified in complementary arrangements.

Article VI

1. Each Contracting Party shall extend to the personnel to be sent to the country of the
other Party under this Agreement, and to their legal dependents as the case may be:
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(a) An official Visa, requested through the diplomatic channel;

(b) Exemption from duties and other taxes on the importation of objects for personal
and domestic use, during their first assignment, as long as the period of residency in the host
country is more than one year;

(c) Identical exemption to that mentioned in item (b) of this article, when the same
goods are being re-exported;

(d) Exemption from taxes on salaries and fees paid to them by the institution of the
Contracting Party that set them. In the case of remuneration and daily payments from the
receiving institution, the legislation of the host country shall apply, with due regard to any
reciprocity agreements that may be signed by the Contracting Parties;

(e) Repatriation facilities at times of crisis;

(f) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and of all ac-
tions carried out in the performance of their official duties.

2. The selection of personnel shall be made by the sending Contracting Party and
should be approved by the receiving Contracting Party.

Article VII

The personnel sent by one Contracting Party to the other under this Agreement shall
be guided by the provisions established in each programme, project or activity, and shall be
subject to the laws and regulations in force in the territory of the host country, except as
provided in article VI of this Agreement.

Article VIII

1. Any goods, equipment and materials supplied by one of the Contracting Parties to
the other, for use in the execution of programmes, projects and actions under this Agree-
ment, shall be exempt from all import and export duties and taxes.

2. On completion of the said programmes, projects and activities, any equipment and
material that has not been donated to the other Contracting Party by the Party that supplied
them shall be re-exported with equal exemption from taxes, charges and other export or im-
port duties.

Article IX

1. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be renewed
automatically for successive periods of the same duration, unless one of the Parties gives
notice through the diplomatic channel of its intention to denounce it. Such denunciation
shall take affect six months after the date on which the corresponding notification is
received.

2. Denunciation of this Agreement shall not affect the implementation of ongoing pro-
grammes, projects and activities, unless the Contracting Parties explicitly decide otherwise.
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Article X

1. Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel, of
completion of the domestic legal formalities required for the entry into force of this Agree-
ment, which shall enter into force on the date of the last of such notifications.

2. This Agreement may be amended under the terms of the first paragraph of this
article.

Done at Dili on 20 May 2002 in two originals in the Portuguese language, both texts
being equally valid and authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER
Minister of State for Foreign Relations

For the Government of the Democratic Republic of Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Minister of Foreign Affairs and Cooperation
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOPERATION TECHNIQUE ENTRE

LA RI1PUBLIQUE F1tDtRATIVE DU BRESIL ET LA REPUBLIQUE DE-

MOCRATIQUE DU TIMOR-LESTE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de la R&

publique d~mocratique du Timor-Leste (d~nomm~s ci-apr~s les "Parties contractantes"),

R~affirmant la poursuite de la cooperation foumie par le Br6sil au Timor-Leste en ver-

tu du Protocole de cooperation technique sign6 le 22 juillet 2000 par le Gouvemement de

la R~publique f~drative du Br~sil et l'Administration transitoire des Nations Unies pour le

Timor-Leste,

Reconnaissant limportance de continuer A soutenir les efforts d6ploy~s par le Timor-
Leste en tant qu'Etat ind~pendant,

Convaincus de la n~cessit6 de crier les fondements durables pour la consolidation
d'une soci~t6 d~mocratique parlant le portugais au Timor-Leste,

D~sireux de promouvoir et de d~velopper les relations qui existent entre le Br~sil et le

Timor-Leste et de renforcer les liens d'amiti~s et culturels qui existent entre les deux pays,

Convaincus de la n6cessit& d'encourager et de consolider les conditions d'un d~velop-
pement durable,

R6itrant la n~cessit6 d'entreprendre des actions ayant un impact social,

Reconnaissant l'efficacit& de la cooperation technique en tant que moyen destin6 A con-

solider les relations et le dialogue politique entre les pays,

Conscients de la n~cessit6 de d~velopper une cooperation technique bas~e sur les
principes d'galit6 des droits, de respect mutuel de la souverainet& et de non-ingerence dans
les affaires int~rieures de chaque Etat,

Conscients de la n~cessit6 d'entreprendre des programmes, des projets et des activit~s

menses dans le cadre de la cooperation technique dans des domaines prioritaires pr~sentant

un intrt commun,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le present Accord de coop&ration technique (dnomm6 ci-apr~s I.' Accord ") vise A

promouvoir la cooperation technique dans des domaines considr~s comme prioritaires par
les Parties contractantes et qui seront sp~cifi~s en temps utile.

Article II

1. Pour atteindre le but fix6 par le present Accord, des programmes, des projets et des

activit~s menses dans le cadre de la coop&ration technique seront d~velopp~s dans des ar-
rangements compl~mentaires.
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2. Les instances d'ex~cution, les bureaux de coordination et les ressources n(cessaires
At ]a r~alisation des programmes, projets et activit~s ci-dessus seront &galement d~finis dans
des arrangements complkmentaires.

3. Les participants it ces programmes, projets et activit~s devant &re d~velopp~s dans
le cadre du present Accord peuvent inclure des organismes 6manant des secteurs public et
priv6, en sus des organisations non gouvernementales en provenance des deux pays.

4. Les Parties contractantes peuvent, conjointement ou s~par~ment, solliciter le fi-
nancement ncessaire pour r6aliser les projets approuv~s aupr~s d'organisations interna-
tionales, de fonds, de programmes r~gionaux et internationaux et d'autres donateurs.

Article III

1. Des reunions seront organis~es entre les repr~sentants des Parties contractantes pour
r~soudre les problbmes soulev~s par lesdits programmes, projets et activit~s menses dans
le cadre de la cooperation technique, tels que:

(a) tvaluation et d6finition des domaines prioritaires communs dans lesquels une
cooperation technique pourrait &re r~alisable,

(b) Definition des m~canismes et procedures i adopter par les Parties contractantes,

(c) Analyse et approbation du plan de travail,

(d) Analyse, approbation et mise en oeuvre des programmes, projets et activit~s
menses dans le cadre de la cooperation technique, et

(e) Itvaluation des r~sultats de l'ex~cution des programmes, projets et activit~s mis
en oeuvre dans le cadre du present Accord.

2. L'endroit et la date des reunions seront d~finis par la voie diplomatique.

Article IV

Chacune des Parties contractantes garantit que les documents, informations ou autres
connaissances obtenus durant la r~alisation du present Accord ne seront pas divulgu~s ou
transmis At des tiers sans le consentement crit pr~alable de l'autre Partie.

Article V

Les Parties contractantes assureront au personnel envoy6 par lune des Parties dans le
cadre du present Accord l'appui logistique et les facilit6s n(cessaires en mati~re d'installa-
tion, de transport et d'acc~s aux informations dont ils ont besoin pour remplir leurs fonc-
tions sp6cifiques, ainsi que d'autres facilit~s qui seront d~finies dans des arrangements
compl~mentaires.
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Article VI

1. Chaque Partie contractante accordera au personnel appel6 A exercer leurs fonctions
dans le pays de l'autre Partie dans le cadre du present Accord et, le cas &chant, aux per-
sonnes lgalement A leur charge:

(a) Un visa officiel demand6 par la voie diplomatique,

(b) L'exon~ration des imp6ts et autres taxes A I'importation d'objets A usage domes-
tique et personnel lors de la premiere installation, A condition que le s~jour dans le pays h~te

soit sup~rieur A un an,

(c) Une exon&ration similaire 5 celle qui est pr~vue A l'alin~a (b) du present article
lors de la r~exportation des biens visas,

(d) L'exemption des imp6ts sur les traitements et salaires qui leur sont verses par
linstitution de la Partie contractante qui les a envoy~s. Dans le cas d'une r~mun6ration et
de per diem requs de l'institution d'accueil, la l~gislation du pays h6te sera d'application, en
tenant compte des accords de r~ciprocit6 susceptibles d'avoir 6t& sign~s par les Parties
contractantes,

(e) Les facilit~s de rapatriement en p~riode de crise,

(f) L'immunit6 de poursuites en justice pour les declarations et &crits et pour toutes
les autres actions effectu~es dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

2. La s~lection du personnel sera effectu~e par la Partie contractante exp~ditrice et ap-
prouv~e de preference par la Partie contractante d'accueil.

Article VII

Le personnel envoy6 par une Partie contractante A l'autre en application du present Ac-
cord suivra les dispositions 6tablies dans chaque programme, projet ou activit& et sera sou-
mis 5 la legislation et aux r~glementations en vigueur sur le territoire du pays h6te, A
rexception de ce qui est pr~vu l'article 6 du present Accord.

Article VIII

1. Les marchandises, les 6quipements et le materiel livr~s par une des Parties contrac-
tantes A lautre pour r~aliser les programmes, les projets et mener les actions dans le cadre
du present Accord seront exon~r~s des droits et taxes d'importation et d'exportation.

2. A l'achbvement desdits programmes, projets et activit~s, les 6quipements et le
materiel qui nont pas W donn~s A lautre Partie contractante par la Partie qui les a fournis
seront de meme r~export~s en exoneration des taxes, imp6ts et autres droits d'exportation
ou d'importation.

Article IX

1. Le present Accord aura une validit6 initiale de cinq ans et pourra 8tre prorog6 de
plein droit A raison de p6riodes successives de meme duree, a moms que lune des Parties
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contractantes n'informe l'autre par ]a voie diplomatique de son intention de le d~noncer.
Cette d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date A laquelle la notification en question
a W reque.

2. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas le droulement des programmes,
des projets et des activit~s, A moins que les Parties contractantes n'en d~cident explicite-
ment autrement.

Article X

1. Chaque Partie contractante informera lautre, par la voie diplomatique, de I'accom-
plissement des formalit~s juridiques internes n~cessaires pour la validation du present Ac-
cord, lequel entrera en vigueur A la date de la dernibre notification.

2. Le present Accord peut re amend& dans les conditions du premier paragraphe de
cet article.

Fait A Dili le vingt mai deux mille deux en deux exemplaires originaux r~dig~s en
langue portugaise, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique f~d6rative du Br6sil

CELSO LAFER
Ministre d'tat pour les relations extrieures

Pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique du Timor-Leste:

Jost RAMOS HORTA
Ministre des affaires 6trangres et de la cooperation




